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摘　要　通过对大量科技期刊论文中英文摘要的分析 , 得出英文摘要的主要语言特

点为常用被动语态和第 3人称 , 多用半技术词、 一般现在时和一般过去时等。最后

文章从 4个方面就摘要写作常用句型及其模式进行了探讨。

关键词　科技期刊 ; 英文摘要 ; 语言特点 ; 写作模式

中图分类号　 Z89; H315. 9

“全世界公开发表的科技论文不管用何种文字写成都必须附有一篇简练的英文摘要。”
[1 ]

我国大学办的学报和社会办的重要科技期刊都要求论文有英文摘要。其目的是便于国际间学

术交流 , 使国外读者从中获得论文的主要信息 , 从而使读者读后决定是否要读全文。 英文摘

要在国际学术交流中起着越来越重要的作用。这类用英文写的摘要不但要求内容有一定创见 ,

文字也应当准确流畅 , 语法与修辞应当正确无误。 然而 , 在一般的大学外语教学中 , 目前学

生写作训练得极少。现在许多从事科研工作的大学毕业生 , 甚至有些研究生 , 对英文摘要写

作常不能得心应手。不少科技工作者根据自己原先写好的中文摘要把它翻译成英文。 这当然

是一种写摘要的方法。 但是 , 由于中文和英文文字语法不同 , 表达方式也不同 , 逐句翻译摘

要很难合乎摘要的习惯 ,会出现各种各样的错误
[ 2]
。笔者认为应根据全篇论文的中心内容 ,直

接用英文书写 , 便于做到流畅、 精练、 鲜明、 准确。本文就科技论文英文摘要的语言特点和

写作模式作一探讨 ,旨在对那些要用英语写论文摘要但又对此感到困难的科技人员有所启迪。

1　科技论文英文摘要的语言特点分析

科技论文摘要主要有以下 2类——指示性摘要 ( the indicativ e abst racts) 和报道性摘要

( the info rmativ e abst racts)
[ 3]
。指示性摘要只定性地指出文献所探讨的对象、目的、方法和主

要结论 , 并不定量地报道其具体内容 , 仅仅引导关心的读者通读全文。 报道性摘要概括地叙

述一次文献中所有重要的信息 , 包括研究对象、 研究目的、 方法和结果 , 向读者提供尽可能

定量和定性的信息。由于报道性摘要内容比较完整 , 所以它可部分地代表原文独立使用 , 已



被科技期刊广泛采用。

1. 1　多用半技术词

科技论文英文摘要的词汇组成与科技英语一样 , 一般可分为 3类: 技术词 ( technica l

w o rds) , 半技术词 ( semi-technical w ords) 和非技术词 (或称普通词 )。请看下面摘要。

Abstract: Th e ash content and lignin content fo r 76 species o f bamboo w ood from Guangxi

and Zhejiang were determined. The results show ed that the ash content ranged from 0. 88%

to 7. 23% , averaged 2. 65% , and the lignin content ranged from 2. 36% to 30. 04% , averaged

24. 95% [4 ] .

在以上的摘要中属于林业学科的术语只有 ash content , lig nin content , bamboo w ood等

几个 , 而各学科通用的半技术词有 determine, resul t, show , range, av erage等 , 在非技术词

中的功能词如冠词、 介词、 连词、 助动词等占有突出的地位。根据科技论文英文摘要的抽样

统计 , 3类词汇中出现最多的是半技术词 , 占 52% , 语法功能词约占 40% , 出现最少的是专

业词汇 , 约占 8% , 这说明英文摘要主要靠半技术词和普通词来构成。

1. 2　主要使用陈述句 , 多用非谓语动词短语和复合句

从句子结构上来看 , 摘要主要用以陈述事实 , 描写过程 , 因而主要使用陈述句 , 多用非

谓语动词短语和复合句。这样使摘要显得结构紧凑 , 信息相对集中 , 篇幅减少。 发表在学术

期刊上的论文英文摘要一般为原文长度的 3%左右。国际标准 ISO5966要求一般勿超过 250

词。因此摘要一般自成一段 , 如分几段来写 , 难免会给人造成版面不美观和冗长不连贯的感

觉。句子结构特点可从下例中略看出一二。

Abstract: The paper describes the characteristics o f micrometeological pa rameters in the plas-

tic g reen house tea plantation and thei r effect on plucking date, yield and output v alue of high

quality Long jing tea. The resul ts indica ted tha t compa red with those in the control tea planta-

tion, in the plastic g reen house tea plantation, mean air tempera ture, maximun air tempera-

ture, minimum air temperature, mean ai r relativ e humidity and minimum ralative humidi ty

w ere increased in the plastic g reen house tea planta tion. The relationship betw een mean air

tempera ture, relativ e humidity in the plastic g reen house tea planta tion and mean air tempera-

ture, rela tiv e humidi ty in the contro l tea planta tion w ere calculated by a set of regression

equations. Compa red wi th tha t of cont rol tea planta tion, the plucking date of plastic g reen

house tea plantation w as advanced 10-15 day s. The yield and output value of high quali ty

Long jing tea in the plastic g reen house tea planta tion increased 17% -35% and 103% -160%

respectiv ely compa red wi th the control
[5 ] .

1. 3　常用无人称被动语态和第 3人称

摘要中为避免过多地提到作者本人 , 突出研究结果 , 常用无人称被动语态。 这样摘要也

写得简练些。 频繁使用被动语态是科技论文英文摘要的一大特点。如下面一篇摘要全文都用

了被动语态的句子。

Abstract: Based on the investig ations, a ma thematica l model betw een the moisture content of

li tter and the meteo ro logical facto rs was established; and the fo rest fi re danger w as div ided

into fiv e rating s according to the relationships betw een the moisture content o f li t ter and the
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ig nition point. Thus, the prediction of forest fi re occurring in Jinhua County could be ca rried

out by the model
[ 6] .

另外 , 摘要中在不用人称代词 ( I, w e, he, they, i t等 ) 的情况下 , 能用主动语态则更

理想 ,因为主动语态的语气强而有力 ,使摘要显得自然。可采用如下形式: The paper deals w ith

… , The paper reports… , The table show s that… , The results show tha t… , 必要时也可以

用 The Autho rs think (consider) …来直接说明意图 , 但越少越好。现在 , 科技论文的中文摘

要常采用无主语主动语态 , 使摘要显得简练 , 比如 “分析了 (研究了 , 探讨了 , 讨论了 )…… ,

结果表明……。” 这样的句子在英文中常常用被动语态来表示 , 偶尔也可用无人称主动态。

Abstract: Analy zes the ef fects of soil drainage in the no-wa tering season on g row th o f stand,

development o f aerial roo t , dist ribution of roo t systems, and fo rm-facto rs o f Taxodium

ascendens planted in seasonal accumulated w ater plo ts of the Qingshan Lake in Lin’ an. The

resul ts showed tha t the ef fects of soil drainage on above all w ere great
[ 7]
.

笔者分析了我国公开发行的科技期刊所载论文的部分英文摘要 , 得出其中用主动语态与

被动语态的比例为 5∶ 3。

1. 4　多用一般现在时和一般过去时

一般来说摘要提到本文研究的结论内容可以是现在时 , 也可以是过去时 , 但含意有所不

同。如作者暗示这一结论是带有普遍性的 , 类似普遍真理 , 就用现在时 [8 ]。 比如:

… The number of cluster and the div ision points out are easily obtained by div ersity se-

quence method. This method can be used fo r some diso rdered samples. Three examples show

that this method is both simple and effectiv e. (聚类数与分割点可以容易地由差异序列获得。

对某些无序样品可以应用差异序列法。 3个例子说明差异序列法是简单有效的 [9 ]。)

如果摘要介绍本研究的实验经过及推导过程等 , 则要用过去时 , 因为作者整理成文时实

验或推导必然已经完成 , 此处不过是事后的补述。 请看 1. 3节中的第 1个例子。

2　英文摘要的常用句型及其模式

美国从事科技应用文写作研究的 Peter A M aster先生曾在他的著作中用一个公式来描

述报道性摘要的内容:

Ⅰ . Objectiv e

Ⅱ . Method

Ⅲ . Results o r Conclusions
[10 ]
.

根据摘要 3个层次的结构特点以及上述摘要语言特点的分析 , 再结合部分期刊英文摘要

的综合归纳 , 得出摘要的常用句型。

2. 1　摘要第 1部分说明研究目的的常用句型

The major (ov erall, primary ) objectiv es ( purpose, goal ) of this study ( resea rch, inv estig a-

tion, experiment) were ( w as) …

为说明研究背景 , 常用句型为:

Based on… , … is ( are) presented (suggested, propo sed) in this paper.

Based on… , this paper discusses (deals w ith) …
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From the analy sis of… , … i s ( are) obtained ( in the paper)

Based on… , … was ( w ere) discussed ( analyzed) .

有些摘要一开头 , 简要地介绍研究的内容 , 常用的句型为:

The paper describes (discusses, provides, repo rts, giv es, etc. ) …

The authors ana lyze ( consider, investiga te, etc. ) …

据 1. 3节分析 , 在实际使用中有时出现无主语主动语态 , 但用被动语态以强调研究内容

的情况更为常见。如: In this paper, … a re ( i s) described ( presented, studied, obtained, de-

scribed, etc. )。 再请看下面例子。

Abstract: In the present paper, the dominant g roups, microenvironment distribution, perpen-

dicula r dist ribution, communi ty div ersi ty and resembling of the insect fauna in Baishanzu Na-

ture Reserv e are analy zed and discussed, according to the results of the expedition carried out

by the Insect Scienti fic Expedition to Baishanzu in 1993-1995
[ 11]
.

2. 2　摘要第 2部分用于说明研究的方法、 手段及其过程等的常用句型

( 1) By means of… analy sis, this paper presents…

( 2) By using… , the resul ts… were obtained ( found) .

By using… , the data ( model ) w as obtaind.

( 3) The investiga tion ( method) w as made ( used) to…

( 4) … were ( was) observ ed and described by the use o f…

… were carried out by using the method of…

2. 3　摘要最后说明研究的结果或给出结论的句套

( 1) The results show ( indica te, demonst rate, suggest , etc) that…

( 2) The results show ed ( indica ted, suggested) that…

( 3) It ’ s concluded ( show n, found, suggested) tha t…

( 4) The results a re ( w ere) as follows:

The conclusions a re ( were) as follows:

2. 4　英文摘要写作常用模式

通过以上语言特点及常用句型的分析 , 笔者认为大多科技论文的报道性英文摘要可以采

用下面的模式来管理:

( 1) From an analysis of , was ( w ere) obtained. The results show ed tha t .

( 2) Based on , is ( are) discussed and analy zed in the paper. By using ,

is ( a re) obtained. The resul ts show tha t .

综上所述 , 我们再来看下面一个实例。

Abstract: Based on the investiga tion of Chinese fi r seed orcha rd o f Heng fan Forest Farm in

Lin’ an County , Zhejiang Province, the cost , the profi t, the microeconomic ef fect and macroe-

conomic ef fect of managing the seed orcha rd are analy zed by means o f the systematic methods

o f economic analy sis. The resul ts show that th e o rchard has g rea t macroeconomic effect ( The

IRR reaches to 22. 56% ) , and doesn’ t cause any loss in micro economic effect ( The IRR is

13. 11% ) . How ever, the microeconomic effect i s not so high as the effect of planting Chinese
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fi r fo rest. Some suggestions about managing Chinese fi r seed o rcha rd a re put forw ard
[ 12]
.

上面的例子基本上能反映出本文前面所分析的英文摘要的特点及常用模式。

3　结束语

通过对科技论文英文摘要语言特点和写作模式的探析 , 笔者认为可采用上述填空式来写

摘要 , 以简要介绍自己科技论文的研究目的、 主要内容和结果。 当然 , 这种模式并非是 “包

医百病的良方” ,因为语言本身是千变万化的 , 各论文作者应根据自身的语言水平书写英文摘

要 , 以达到传递文章主要内容的目的。本文所探讨的模式仅供有关科技论文作者参考。
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